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Grammar and Vocabulary of the Cashkmiri Language. By M. P.
EpcewortH, Esa. Bengal Civil Service.

When stationed at Lodihana in 1839, I was induced to attempt to
learn the Cashmiri language, in consequence of the large Cashmiri popu-
lation at that place, many of whom understand no other language, and
the necessity of an interpreter in a Police office, I felt to be exceedingly
objectionable. With the assistance of Meer Saifuddin, a respectable Syud
of Cashmiri birth, I drew up some rudiments of the Grammar. Although
these are necessarily very imperfect, and no doubt require numerous
corrections, which I should have been able to give, had I been able to
prosecute the study further, yet they will be interesting, as throwing
some light on what appears to me a very intricate and peculiar dialect.

Alphabet and Orthography.

The Cashmiri language being a derivation of the great Sanscrit stock
it has an alphabet of the Nagari form. This is only understood by the
Hindoos. The translation of the New Testament published at Seram-
poor is in this character, and I was able to ascertain the force of most
of the signs used in it; but as they do not complete the Alphabet, and
I had no means of ascertaining their correctness from any Hindoo Cash-
miri, I refrain from giving it.

The cerebralt. and the aspirates of the Nagari are all used, and an
additional letter @ and its aspirate ¢s. and ts,h, exactly the German z with
or without an aspirate; this is represented in the Persian alphabet by *—
As numerous Arabic and Persian words have been introduced, the whole
of that alphabet has been incorporated with that portion, equivalent to
the Nagari, as in Hindostani.

The great peculiarity of the language consists in possessing three
very short vowels, which my instructor denominated the nim fathe, nim
kasra and nim zamma, and possessing respectively the forces of a very
short a, i, u. It is impossible to give a description in writing of these
very peculiar half-vowels. To represent them, I have used the above
vowels with a dot, 4,1, u. '

There is likewise a short o, “ zamma majhil,” and its corresponding
half-vowel.
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General Remarks.

The language resembles Hindostani in the two most troublesome
parts of that language, but with increased difficulties. The genitive
case agrees with the object possessed in gender, number and case
having moreover different forms according as the possessing noun is it-
self masculine, feminine, or neuter.

In like manner the past tenses of the verb agree with the object,
while the agent has a peculiar form, which I have termed the agentive
case ; but the verb agrees in some measure with the agent, as well as the
object; at least assumes a modified form according to the person and
number of the agent. The verb is in like manner subject to modifica-
tions of its termination, where the enclitic pronominal dative is used.

The verb is generally placed in the middle of the sentence as in Eng-
lish ; but the object is indifferently placed before or after it.

In forming feminines, the letter of the masculine is generally changed
thus :—

m.
d—g—zorj.
=
k ch.
n nj. (the nasal na of the Nagri,) n of the Spanish.
l—j.

Nouns.

The genitive 1s formed by adding as the case may be.

m. . an. m. P. ifa8s I p
S. Masculine Sand (an) sandi sanz (ac) Sanza sindes* In all but proper names.
Feminine, or hand (a) handi hanz (za) hauza Plural in all genders and
Neuter uk (ik) ich (icha) and cases.

The accusative by the addition of as or i¢s in the singular, and ax in
the plural, thus:

Singular.

Nom. Maiil, ¢ father = Nichu, child

Gen. Mailii, sand, &c. Nichu, sand In proper names the geni-
lAc.  Malis Nichavis tive is formed by simply

Agent, Mail Nichavi adding un, as
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Plural.
Nom. Miil Nichavi Nom. Nushirwan,
Gen. Mailan, hand Nichavin, hand, Gen. Nushirwanun
Ac. Miilan Nichavin
Ag. Mailaw Nichvau,*
Singular.
Nom. Gabur, (sor)
Gen. (Gabra sand
Ac. Gabras,
Ag. Gabran,
Plural.
Nom. Gabar,
Gen. Gabran, hand
Ac Gabran,
Ag Gabrau,
Feminine.
%: (Nom. Mj3j, mother, tsut, bread
= 'il Gen. Maji, Majihand, tswachi,—hand
S
3 Lﬁg Maji, - tswachi,
v [ Nom. Maji, tswachi,
N _{' Gen. Maijan, hand, tswachan, hand
< ) Ac. Mjijan, tswachan, Agentive also with
o | Ag. Mijaw, tswachaw, Jilled—ablative.
Ab.
Neuter.
Nom. Nidg, had, fountain garu, house
Gen. Naguk, ich, ik, icha, garuk, ich, iki icha.
e Nagas garas
1st Abl. Naga, nishi, &e.
2d Ab.  Négi, khota, &c.
Nom. Nag, gar
Gen. Négan hand, &c. garan hand, &e.
Ac. Négan, garan

* This word in the Serampur Testament is spelt nits,hu.



1041

1841.]  Grammar & Vocabulary of the Cashmiri Language.

=
[ g S ﬁ 2 wsy (5
5 ¢ & ‘nowny S vy N o | &
1PULT JO UOLOUNSIP JNOYYIM “D9A0qE S 39K W wemny g Ny g £ W STWIn gy ,ﬂ W
5 | ‘Prequewmng | S ynyrwny | S| o stumy | B
R oumy ‘wny L & 3 ngg | &
*asuos aarjemrxoxd 1o = oA o x Twex f wg w g
Ternored & UT pasn ST WOF STUT, s uewmid i M w3 [UIR J0 ejel i "STaare X £ =
2 > E.
ueund | @ je 10 Jeh | I SIWE 10 STWIe &,
- i £ 5 i &
3 x% O P o
‘0% pney wewif | e TR ** | 10 we 10 ‘wf 10 oA o
"TYT ‘DT ‘SYOT ‘NI aTe Iojnou e 10, nyrared :
U} JOSUOLRUINLIS] [PAT}IUSS oY, 4 - ewtd xo wik U J g LR
"SUNOUOL 201D)2Y PUD UIDLISUOUA(T
"RZULS
‘Ipues ‘zues ‘0§ ‘puns fewny STUIT) oJ, 183 Kol sn M ouX )
A QuR pue ) OS[Y ey
ST "sepuey Tewry 10 5%} Yo, ISy, qise  sn Yy ‘owr 03
BZURY ‘Ipuey ‘ZURY ‘pUBY 4,  URWI
s ‘Aodue ‘Arudre Ihre mhue CEL L AR LN *2UD xS S I ‘ow Jo
.& .\ '8 ..\n ‘Ul
"SUOLJBUTWIS) [BATJIURY) iy, ‘foyy, s °H My, ‘nog I3 Moyl ®y ‘9 of ‘T
"8 G ]

"SUROUOUT JDUOSUI T

v
00y
‘uaK)

"WION]
"pa3ospu]
00y
"UdLK)

"WON

*pajoapug
1) %
‘UK

"WON



1042 Grammar & Vocabulary of the Cashmiri Language. [No. 120.

"pep ‘eysowrey ‘semyy

0%} A Iy,
"g[se ‘aATmu ‘IoAgy
“eum ‘4o x
“es3A3 ‘8349 ‘DAY ‘3L 94y ¢ Auwewm MOYL
- 1zehy ¢ Agm
snk | —jeym -uonepy
| — yeym
‘uonjegoLjuy
e “JuBisIp—jeyy,
ny "Tesu—ijeyJ,
g ‘uorjeyar
JeyM pue—sIyJ,
B3

AL Mgl s

‘ney ‘ryedejr ‘ng1 ‘ni (se) “e[eA 104 ‘njek ‘e

'ney ‘1edejoyy “eAyy ‘gniy (mon) 1Ry 10 *J0Y ey ‘1983

‘“erey (o)

mey jed eyey  (08) | Iy (woyy) 203 T9E) By

‘ney 1o jed ejny *10 ‘njey "yey

‘ney 1o jed ey ‘ueseLrm 104 ‘nyed ‘el

ST *finm
PYY | '0) 319 | ‘2 a1y
“Aq 09 1e
— — =\ L )
h 2V v
“wuud I 4O aunl, 40 "20]d SO
"200qp ay) woLf paatiap aovpd pup 2wy fo squaapy
Ty
[ oo ‘Tures NJ ‘Sewrey] 10 sey ( M ﬁ MJ “eureA

‘nemeyd § EL2 DR "oy ‘puey B I, ] el m
- . ~ . a s . ¢ J . h )
S L2 Haa o IR S-TeyI0®Y | g oR ‘uewnd ) I ( ,‘eyorue &

‘oTu e 3 “esey] * .\. Wr; m .

-y ‘wey 'Sy ‘w “ewid 1o wrf -~

“untk
"0331p

‘stured 10 sed

‘Turef 10 ef

esed -/

‘9 snh ‘w

5
= v
3 "0y
Y W ‘uor)
@

“WON



y

1841.] Grammar & Vocabulary of the Cashmiri Language. 1043

Adverbs. Prepositions.
much, seta yits, tsor, tseri, tsar from, nishi-pita ; a after a poss.
little, maine—kam by, nishi
without, mnibar to, not
within, andar upon, pet
above, hyur after, pat
from above } Ml i: before, borit borita
eri pita : . :
upwards, with, selt, swan
downwards bon without, ru’st
below, tal near, nish
before, botit in, andar
after, pat, pati m. 8. femiy m.p. f.p.
directly, tikan, wil for, kyut, kylits, kyit, kyits
yesterday, . yow on account of, khatir, after genitive
day before g ‘ot between, manz, manzbag
a :
yesterday, towards, kun
to-day, az A than, .(com- } St
to-morrow, pagah or rits parison)
day after }kélkyat except, (but) yatu, siwa, warai, rust
to-morrow, m. :
together, sait equal to, yatu, or sambii, sambi asamb
just now, adi
Conjunctions. also, ti
Koy like,
oy 3 ; although ! }’ i
ST T sait, meaning with governs the ac-
and, ta, or be e
e ya, kina ? sait, meaning by means of, governs
though, the genitive or the case in ax in
although, yudunte, agarche plural.
since, yelli andra, between, governs ‘7’ in

because, ~ yowkani y singular, ““ au” in plural.
if, yudwai, hargahai, hargah., Or 4t Ykhota, without, governs genitive,
added to the nominative or accusative in plural, and in

but, lelfin, ama the neuter, the ablative in “ ¢.”
unless, nail

e st Tamps fop.
except, magar, yatii, yats, yati, yatsa
then s adi :
therefore, awai or awai khatir
else, nata
either,

Pronouns and Pronominal Adjectives.

Some. m. kats kaiti kaityah katsan
(several) f. katsa  katsa kaitsah kaithyan
6 r
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Any. m. kunh  kaGh koutshah  kainsi
i kath kautshah
Some. nom. kiuh, keutshah, k
(few) 0by. keutsau.
Such. m. titd, accus. tithis  pl. titi tithan
(taisa) o titsa titsi titsaha titsan
Kaisa. kitii or kihii kithis, kihis  kiti, kihi kithan, kihan
kitsa or kish = kitsi, kishi kitsaha kishi kitsan, kishan
Jaisa. yuti vithis yiti yithan
yitsa yitsi yitsaha yitsahan
Aisa. hutii huthis huti huthan
hutsa hutsi hutsaha hutsahan

The termination m. hut, hati, f. hats, hatsa, is equivalent to the

Persian adk, or English « full.”
Verbs.

The substantive and auxiliary verb ““ to be,” “ to be to,” i. e. to (have,

with dative and indicative.)
1. Present Indefinite.

1 & chhus, am chhi chhum chhu
9 chhes chhe chhem chhe
9 4 chhukh chhiwa chhwi chhowa
? chhekh chhewa chhi chhewa
a & chhu chhi chhus chhukh
7% < Selilie chhi chhis chhekh
2. Past Indefinite.
1 & dsus, was ais asum 4sii
9 Ases Aasa asem asi
9 6\ asukh aséwa aswl asuwa
¢ éasekh asewa asi asewa
3 & is ais asus asukh
Q aids adsan ases asekh
3. Aorist, or Future, May or will be.
1 A4dsa aasaw
2 atisakh adsyu
3 Aisi aasan

4. Present Definite, am

asan chhus, &c.
5. Perfect, have been

asén asus, &ec.

asanchhum, &ec.

asan asum, &ec.

6. Imperfect, was being
a’smut chhus, &c.

a’'smut chhum
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7. Pluperfect, had been.

a'smut a'sus

a’smut a’sum

8. Conditional Past, might have been.

asmut gasa, &ec.

1045

V. A. Intransitive, bihun, to sit; wathun, to stand up; pyun, to fall.

k)
pl. {

S.

i e
TR e

l
“

Masculine.

Feminine.

[

1
2
3
1
2
3

—_—A—
S

i

P et e
- - . .

2
3.
2.
3

Imperative.
bih, sit wath pi
bihin, let him sit wathin piyin
bihyii wathyua piyua
bihin _ wathin’ piyin
Aorist, or Future.
biha watha pima
bihakh wathakh pikh
bihi wathi piya
bihow wathow pimow
bihy wathyu' piyu
bihan wathau piyan’
Present.
withan, chus piyan’ chhus
chhukh
chhu, &ec. &c.
Imperfect.

Bihan asus

asukh
— aus, &c.

asa

————-asakh

asi, &c.
Byuthus wuthus pyos
byuthukh wuthukh pyokh
bihuth bytth woth pyou
bethi wuthi
bethwa wuthiwa
bethi wuthi
bethis wutsus
bethikh wutsekh
beth wuts
becha wutsa
bechawa wutsewa,
becha wutsa

Perfect. Pluperfect.
byuthmat chhus asus wuthmit
bethmits chhes watsmuts
bethmit chhi withimit
bechamatsa chhe watsimatsa

behawun

bihunwal
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General Observations on the Verbs.

The negative is formed by adding zae in all tenses except the common
imperative ; and in compound tenses it is added to the auxiliary, not the
participle, for the auxiliary and participle may be separated and dislo-
cated at pleasure, chhus na kordn or kordn chhus na. The interrogative
is formed by adding a fathe to a silent consonant or a dissimilar vowel.
If the vowel be fatha it is lengthened into @, the expletive ma is some-
times used, if negative interrogative nd is used instead of na.

In the imperative m or ma is prefixed instead of » affixed, except in the
imperative in 27, when na is used as usual.

Intransitive verbs agree with their nominative in number, person, and
gender.

Transitive verbs agree with their object and nominative in gender,
number and person, with their agent in number and person, but not in
gender in the past tenses, i. e. of the second mode as,

A man called a woman A man called a man
Mahnivi manjin zanana Mahnavi mangan mahnyu
A woman called a woman A woman called a man
Zan4nl manjin zanana Zanani mangan mahnyu

The passive is formed by declining Yun, to come, with the passive
participle in “ mut.” '

The causal verb is formed by adding ““ ndwun” to the root, as sherun,
to adorn ; sherrndwun, ** cause to adorn.”
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Infinitive.
Déhsan, To see.
Imperfect.

Caut,

Masculine.
Dyuatham.
ut.

Dyath.

Participle.

Dyuthmut.
Dytthmiti.

Anun, v. a. to bring.
Anun, v. z. be blind.
Atsun, v. #nf. go in.
tedu
tsdl
Alun, v. 2. to nod head.

Alrdwan, v. a. to make nod.

Asun, v. z. to laugh.

Aorist,
Desha.
Participle.
Deshan.

Past.

Feminine.
Déthim.
Déthit.
Détts.

Déthmits.
Déthmitsi.

Apuz, s. m. a lie.
Apuzyar, adj. false.
Ashii, s. m. tear.
Achhii, s. f.eye
Achur, f. m. word.
Agur, uncut (wood.)

Ant. (pronounced on) blind.

Ainy, fem.

Anachiwa, :
i musk rat.
gagiir,

1055

Agun, s. f. fire, (especially for
cooking, while Nidr is any fire.)

Ath4, loose, also hands.
Ant,

Adij,

Adji, } s. f. bone.
Adyul, large bone.
Alii, plough.

Al

Ail, s. f. cardamum.
Athij, s. f. paste.
Air, hunting. 4

Anchi, pl 2 stone (of fruit.)
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B.
Behun, (y38yeas to sit, Batu, cooked rice.
Bazun, to hear or understand. Baya, female.
Béazu, regular. Buth, s. m. face.
Bagrun, v. a. to share. Bats, s. m. p. people.
4wan, v. a. to divide. Bachhera, fool.
Bawun, v. a. to explain. Bungir, s. £. “ churi,” bracelet.
Buzun, to fry. Bunj, s. f. plane tree.
. Bai, brother.
ikakin, brother’s wife.
putr, brother’s son.
waza, brother’s daughter.
Bagii, s. m. share.
Benji, s. f. sister.
g:;ﬂ: or byaur, }cat.
CH.

Chyun, to drink.
Chapan, to hide (in a place,) or

Chapat, pl. ts. s. f. slap.

tsipun (from a person.)

CHH.
Chhewun, be drunk.
Chhevyar, (as pranun.)
Chhihun, ». a. to tease.
D.

Dédu, s. m. pain.

Dawun, o G
' Dényu, rice, growing.

Dorun,

Deshun, to see. Duni, whip.

Dyutar, p. Diuth, :
Detin,i mperative caret. Dreuth, =g
Dyutmut. Dol4, oblique.
Detmits. Dwod, s. m. milk.

Dawun, v. a. to cause, to give.

Dazan, v. n. to burn, or be burnt.

Dyun, to give, shut, tie.

Dand, s. m. bull.

Dallun, v. z». pass, to pass by, to
pass from. '

Dollmut, to blow.

Dal4n, v. a. transitive of the above.

Ddlmut.

Dajmits.
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Gonzurun, ». r. to think, count.

Grezun, to roar, (tiger, river.)

Garun, to cut, (as a carpenter,)
make (as an ironsmith.)

Gewun, v. n. to sing.

Gyo, m. and f. the same.

Harahar, dispute.
Hit, pretence.
Hits, s. f. false accusation,

Han, s. m.
Hiry, s. /. } SR
infl. Hain.

Hoérun, v. a. to repay.
Halun, (in sco)
Halyémut.

Grammar & Vocabulary of the Cashmir: Language.
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G.

Gotsur, s. f. small purse.
Garu s. m. house.
Gurii, s. m. horse.
Gad, s. f. fish.
G4dahduz, fisherman.
Gub, s. f. sheep.

adj. also pregnant.

Gagiir, s. m. ¢
i s.f. srat.

Gwadii, s. m. by, below the knee,
stem of a tree.
Gathu, wisdom.

ul, m. |

]J,j‘. J' aty. Wise.

H.

Harun, to lose in play.
Hyun, to take.
Hyikun, to be able.

Hawun, v. a. to show.
Hana, v. f. a lLittle not used with

grains or as a diminutive Gor
hana, a small horse.

Hi, jasmine.

Hi-asman, lilac.

Harana, antelope

Héngaul, deer.

Hauz, boatman ; not inflected, in
the agentive case.

Hichhun, v. @. learn.

Hichhnawan, v. a. teach.

Haud, s. m. ram.

Hash, s. f. mother-in-law,

Har, s. f. cowrie.

s, m. necklace.

Hol, hil, m.

Hii\ hai'r crooked.
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Karun, to do.
Kreshun, to desire.
Krushmut.
Krushmits.

Krehnun, to be black.
Khasun, to mount.
Kunun, to sell.

Kobun, (in sco) be hump-backed.

Katurun, to cut in two.
Kadun, to draw.

Grammar & Vocabulary of the Cashmiri Language. [No. 120.

Hol, s. m. waist.
Harinj, s. f. bow.
Hdl, s. f. flabergastation.

K.

Kath, s. f. word.

Kdum, kami, s. £. business.

Krek, cry, lament.

Kall4, m. head.

Kath, s. m. beam, gallows.

Kautar, cock sparrow.

Kastar, s. m. nightingale.
s. fomnusk.

Kéns, younger in age.

Kulii, s. m. tree.

Kuj, s. f. plant.

Kol, s. f. small river.

Kub, s. m. hump-backed.

Kobyar.

Kuthii, s. m. room.

Kath, s. m. sheep, ram.

Kad, s. m. arrow.

Kor or khwar, foot.

Kuta, s. knee.

Kokr, s. m.

ir;"s: f.

Kair, s. m. neck.

} cock and hen.

KH.
Khyun, to eat. Khanda wao — shilbaf.
Khasﬁn,khout to mount, (used Kachul, s. m. it Mg
khaits, with took to form) Kat, s. f. B

Khotsun, v. s. or v. ¢. fear.
Kharun, ». a. causal of Khasun,
Khanum, to engrave to dig.

Khon, or khonwath, elbow.
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L.

Layun, layu, to beat, (7ay on). M Lat. f. a. a time, pl. lata.
laya, reqular. Lor s. f. stick.

Lagun, £. p. lajis, imp.lag, ¢ attack Led, adj. cowardly, indeclinable.
gyin, lagmut, lajmitz. § Jegna. Lér s. f. house.

Larun, laryau, yaye, run after. Lar, s. f. fighting, thread.

Labun, to find. Loh, s. f. caracal.

Ladun, to send (a thing.) Liul, s. m. large earthen pot.

Ladmut, to put (a thing), into Leji, s. f. small ditto.
(Lazmits, to hang), up cr put a Lang, s. m. thigh, large brand.
thing up or build, &c.

Likhun, y

or Lékhun, Likhmut, $ to write.
hichh'mits,

Ledun’, v. (in sco,) be cowardly. -

Lasun, v. a. to live.

M.

Mangun, to demand, in f. g. Maranwatul, sweeper.

changed to j., maugmut, Mauiil, father.

maujmits. Maij, mother.
Mathun, to rub, £. mots. Muth, mut, forgetful.
Mashun, to forget. Mandact, modesty.
Muthmiit. Mal, s. m. (Arabic), property.
Mathmits. s. f. necklace.
Mashrawan, to forget. Mok hta, s. m. pearl.

Mauchh, s. m. honey.
tilo, s. f. honey bee.
Minyamar s. f. hind, (form of
Hangal.)
Musht, s. £. blow.
Moth, s. f. handful.
aply apl., chi, handle.
Mudr, sweet.
Mur, s. f. fowl-house.
Mar, serai.
Mast, s. m. hair of the head.
- Mats, arm.

6T
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N.
Nag, f. eye.
Nag, n. lead.
Nerun, v. int. to go out, irregular, Nichu, child.
past, drao and ¢mp. ner, niri Nauga. i
put pethydraiimut nemwun. Nithnan. :
past participle, nirit. Nath-nati, s. f. trembling.
Nytn, to bring, as yun, nyu, nuj.  Naw, nivi, new.
Jf. p. nyumut. Navyar, newness.
Nawun, be born, be near, Nakh, s. m. shoulder,
v. (in esco.) Ho. Nakha. “near
Nawrdwan, to make new. tal. f v
v. a. invent (a story.) Nali, conj. if not.
Nahun, v. a. | to obliterate. Nyatr, marriage.
Nashun, (obsolete.) Nyuk.
Nyikun, to become thin (in sco.)  Niki. i
Nikrawan. Nich. 3
Nal tsunun, to wear. Nichha.

Nichhar, thinness.

0.
Onguyj, s. f. finger.
Ongul, s. m. finger’s breadth.
15
Pushurun, v. ». to make over. I Paz, s. m. truth, pazi, f.
Parun, v. a. to read, Puzyar-ing, true.
Pyun, to fall. Pish, flea.
Pyau, | pyal. Periga, s. f. arzun, chhini, millet.
Peyi, peyi, (as gatsun.) Poribar, s. f. shawl.
P4wan, to throw, (find sometimes.) Put, s. m. plank,
Parzanun, ? Pett, pachhi, s. £. § f. small.
or recognise.
Parzanawun, g an, m. leaf, thread.
Prénun, v. #. (in esco) be old. Pan, self.

Pazi, a defective verd, signifying or Patsh, trust, belief.
to be made, be sure, or Parzan, acquaintance.
proper. Posh, flower.
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P.
Prarun, v. (in sco.) to wait, for. Praji, s. f. straw.
Presun, v. to bring forth, object. =~ Pranun, old.
Pyayi. P4th durib, manner.

Piitsalau, fox.

Prat, every, (as every day, prat
dolu.)

Parbat, s. m. hill.

Padii, s. m. sole or print of foot.

Paz, hawk in agentive case, paz not

pazan,
PH.
Phérun, v. n. return. Phamb, s. m. cotton or shawl wool.
phyor. Phras, s. m. poplar.
phyir. Phyur, s. m. pl. phiri, dress branch
Phirun, v. a. turn. of flowers.

Phalun, to grow old, /. phaji, also Phyiik, s. m. shoulder.
to assess; phylana, clothes.

Phalwun, % in fem. transition of
the above.

Phulun, to flower.

Phulanawan, tran_sitive.

R:
Rawun, v. n. to lose, lost to. Rats, s. f. night.
Rawrawun, v. a. to lose. Rus, s. m. Al
Riwun, v. z. to success, especially kat, infl. ch. £. :
in kishtawar ryi. Rdtnahtin, wolf.
Ruchhun, to keep. Rud, s. m. rain.
Rachhit thawdn, to take care of. Rwiah, s. m. fault.
Ranun, to cook. Rét, s, m. month,
S.
Sozan, to send a man. Swan, s. m. gold, a second. s. f. the
Saman, samyou, to assemble. relationship of one wife to

to samyaiyii, to unite, resemble. another, amabdk.
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S
Shubun, to be fit, proper or ra- - Samatsar, participal aeting, from
ther, or becoming. Saman, meaning unifed.
Stwun, v. a. to sew. Suit, s. m. wax (more generally
used.)
Sdh, lion.

Siming, lioness.
Swar, v. a. slow music.
Sangur, s. m. mountain.

SH.
Shungun, Shong, Shurtig, Shwinj,  Shala, s. m. Pan. italicum, millet.
Shwinja, to sleep. Shur, s. m. a child of either sex.
Shichh, information.
Shal, jackall.
{ Iyl
Tréun, v. a. to leave off. Tamul, s. m. rice uncooked or tuna,
Trawanawan, to make, to leave off. when used with phalle.
Trawit tsunun, to throw away. Tarukh, s. m. star.

Tilr, s. f. bee, wasp.

Taiith, adj. Taithi, m. love, friend-
ship.

Taith, Tachha, f.

Tyuth, tuh, bitter.

Tinj, s. f. string, (to tie, dytn,) to
give.

Tal, s. f. talyun, s. m. top of head,
s. m. gum of mouth.

TH.
Thawun, to place. Thiri, s. £. bush, bushy plant.
Thurun, to make, form. Thar, s. f. back.

Thiya, in presence of, evidently.
i

Tikun, to run, ». haste.
Tikyou, tikyye, v.
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TH!

Thahrun, v. n. ol
Thahrawan, v. a. e

TS.
Tsadun, to call, regular. Tsapa, silence.
Tsanun, to cast, regular, strike, like Tsandar, s. m. new moon.
anun. Tsetas, remembrance, used with
Tsalun, } - yun and pyun, to recollect;
tsalmut. » runaway,goaway. thédwan, to remember.
tsajmits. Tsor, mtser, m. £. more, tsetun, f.
Tsanun, v. a. bring in. hen sparrow.
Tsetun, v. a. to tear,interrupt, to  Tsak, s. £. anger, used with k,hasun
borrow, settle, &c. &c. 41,3 and yun.
Ts,henun, v. i. to be torn. Tsep, verb neu. hiding from a person,
Tsissun, to hide, &Lb;) ! Tsai, properly, shade.
Tsokun, ». (s5co.) be acid. Tsaud, blow.
T,shawul, | s. m.
ko p Lot

Tsér s. m. lateness, or s. f. apricot.
Tsoér, four.
Tsuk, acid.

Tswakyar, acidity.

(B
Uphun, to fly.
Vs
Viyinj, s. f. fairy.
W.
Wathun, Whuzmal, s. f. lightning.
wuthmut, »to stand up. Wushka, s. f. barley.
N acom. s WOd;IIl'ya’ indeclinable, stand-
. to come . ing.
wathmut, e Wotadinya,
: wathmats, s Wathmn, carpet.
Wothirun, to clean. Wari, s.m. inflected g =
Watharun, to spread. Wahras or Warihas. § 7
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Ww.
Wodun, v. n. weep. Waius, s. f. ages, years (only to a
Woénun, to weave. number.)
Wowun, to sow. Wazum, adj. loan, agreeing with
Wudun, to fly. the substance lent, used with
‘Wushinun, to become warm. dyun, hyun, or tsatun.

Wyethun, to become fat. (in sco.) Wachh, s. m. breast.
Wiad, s. f. head (to)

Wyethrawan, to fatten. Vyuth,
Walan, to cover (as with clothes.) Vyith, s. f. fat.
Wayun, to plough. Vyechhis, f. p.
Vyechar, fatness.
Wal, m. hair.
Y ;
Yetsun, v. a. ». wish. Yer, s. m. wool.

Yachh, adj. indeclinable, bad, ugly
Yed, s. f. belly.
Yél, overcoming.

Z.
ZAn, s. f. moon. Zanun, v. n. to know.
ZA. s. m. life. Zenun, v. n. to win.
Zhar, length. Zyonii.
Zguth, m. elder (brother.) Zenyi.
Zithi or zith, f. Zethun, v. i. ch. to become, or be-
Ziche. long.

Zarpdr, excuses. Zechhar, length.

}f{(\s Zichhar, elderness, being older.
TE‘-‘;. 0 Zal, s. m. not.
-

Zalin, v. a. to burn.

Zalin, to have a certain disease In
the breast? (a cough ?)

Zgun, (probable zu and yun), to be
born, to be curdled.

Zaorun, v. a. to beget, curdle.

Zaorum, regular.

Zang, s. f. leg (the whole.)



ImEE BHL

Biodiversity Heritage Library

Edgeworth, Michael Packenham. 1841. "Grammar and Vocabulary of the
Cashmiri Language." The journal of the Asiatic Society of Bengal 10(120),
1038-1064.

View This Item Online: https://www.biodiversitylibrary.org/item/122870
Permalink: https://www.biodiversitylibrary.ora/partpdf/367124

Holding Institution
Natural History Museum Library, London

Sponsored by
Natural History Museum Library, London

Copyright & Reuse
Copyright Status: Public domain. The BHL considers that this work is no longer under
copyright protection.

This document was created from content at the Biodiversity Heritage Library, the world's
largest open access digital library for biodiversity literature and archives. Visit BHL at
https://www.biodiversitylibrary.org.

This file was generated 1 February 2024 at 02:37 UTC


https://www.biodiversitylibrary.org/item/122870
https://www.biodiversitylibrary.org/partpdf/367124
https://www.biodiversitylibrary.org

